
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 10 

 

swylynrq  wmcw  hyrsyqb  hyh  cyaw  Acts10:1 

:yqlfyah  arqnh  dwdgh-nm  ham-rc   

“ŸI¹�‹·’̧š´™ Ÿ÷̧�E †́‹¸šµ“‹·™¸A †́‹´† �‹¹‚̧‡ ‚ 

:‹¹™̧�µŠ‹¹‚́† ‚́š¸™¹Mµ† …E…̧Bµ†-‘¹÷ †́‚·÷-šµā  
1. w’ish hayah b’Qeysar’Yah ush’mo Qar’neylios  
sar-me’ah min-hag’dud haniq’ra’ ha’Iytal’qi. 
 

Acts10:1 Now there was a certain man at QeysarYah named Qarneylios,  

a centurion of the band was called the Italian regiment, 
 

‹10:1› Ἀνὴρ δέ τις ἐν Καισαρείᾳ ὀνόµατι Κορνήλιος,  
ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουµένης Ἰταλικῆς, 
1 An�r de tis en Kaisareia� onomati Korn�lios,  

 man Now a certain in Caesarea by name Cornelius 

hekatontarch�s ek speir�s t�s kaloumen�s Italik�s, 

a centurion from the cohort being called the Italian,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtyb  ynb-lk-mo  myhla  aryw  dysj  awhw  2 

:myhlal  dymt  llptmw  mol  hbrh  twqde  hcow 

Ÿœ‹·ƒ ‹·’̧A-�́J-�¹” �‹¹†¾�½‚ ‚·š‹¹‡ …‹¹“́‰ ‚E†̧‡ ƒ 

:�‹¹†¾�‚·� …‹¹÷́U �·KµP¸œ¹÷E �́”´� †·A¸šµ† œŸ™́…̧˜ †·ā¾”¸‡ 
2. w’hu’ chasid wire’ ‘Elohim `im-kal-b’ney beytho  
w’`oseh ts’daqoth har’beh la`am umith’palel tamid l’Elohim. 
 

Acts10:2 he dedicated, and feared Elohim with all the son of his house,  

doing many alms among the people and prayed to Elohim continually. 
 

‹2› εὐσεβὴς καὶ φοβούµενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ,  
ποιῶν ἐλεηµοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόµενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, 
2 euseb�s kai phoboumenos ton theon syn panti tŸ oikŸ autou,  

devout and fearing the Elohim with all his house, 

poi�n ele�mosynas pollas tŸ laŸ kai deomenos tou theou dia pantos,   
practicing much charitable giving to the people and praying to the Elohim always,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mwyl  tyoycth  hock  mwyh  yhyw  3 

:swylynrq  rmayw  hzjmb  wyla  ab  myhla  kalm  hnhw 

�ŸIµ� œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´VµJ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:“ŸI¹�‹·’̧š´™ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶ˆ¼‰µ÷¸A ‡‹́�·‚ ‚́A �‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ 
3. way’hi hayom kasha`ah hat’shi`ith layom  
w’hinneh mal’a’k ‘Elohim ba’ ‘elayu b’machazeh wayo’mer Qar’neylios. 
 

Acts10:3 And it came to pass about the ninth hour of the day he clearly saw  
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in a vision a messenger of Elohim who came to him and said, “Qarneylios!” 
 

‹3› εἶδεν ἐν ὁράµατι φανερῶς ὡσεὶ περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡµέρας  
ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα αὐτῷ, Κορνήλιε.   
3 eiden en horamati phaner�s h�sei peri h�ran enat�n t�s h�meras  

he saw in a vision clearly about around the ninth hour of the day 

aggelon tou theou eiselthonta pros auton kai eiponta autŸ, Korn�lie.   

an angel of the Elohim having come to him and having said to him, Cornelius.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  hz-hm  rmayw  aryyw  wyla  fbyw  4 

:myhlah  ynpl  nwrkzl  wlo  kytwqdew  kytwlpt  wyla  rmayw 

‹¹’¾…¼‚ †¶F-†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́š‹¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ Š·AµIµ‡ … 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ̧� E�́” ¡‹¶œŸ™¸…¹˜̧‡ ¡‹¶œŸK¹–¸U ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayabet ‘elayu wayira’ wayo’mer mah-zeh ‘Adoni wayo’mer ‘elayu t’philotheyak 
w’tsid’qotheyak `alu l’zikaron liph’ney ha’Elohim. 
 

Acts10:4 He looked intently on him and he was afraid, and said,  

“What is it, My Adon (master)?”  And he said to him, “Your prayers  

and your alms have come up for a remembrance before the Elohim.” 
 

‹4› ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔµφοβος γενόµενος εἶπεν, Τί ἐστιν, κύριε;   
εἶπεν δὲ αὐτῷ, Αἱ προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεηµοσύναι σου ἀνέβησαν  
εἰς µνηµόσυνον ἔµπροσθεν τοῦ θεοῦ.   
4 ho de atenisas autŸ kai emphobos genomenos eipen,  

And having looked intently at him and having become afraid he said, 

Ti estin, kyrie?  eipen de autŸ, Hai proseuchai sou  

“What is it, Master?”  And he said to him, “Your prayers 

kai hai ele�mosynai sou aneb�san eis mn�mosynon emprosthen tou theou.   

and your charitable giving went up for a memorial offering before the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wpy-la  mycna  kl-jlc  htow  5 

:swrfp  hnkmh  nwomc-ta  kyla  abhw 

Ÿ–´‹-�¶‚ �‹¹�́’¼‚ ¡¸�-‰µ�̧� †´Uµ”̧‡ † 

:“Ÿş̌Š¶– †¶Mº�̧÷µ† ‘Ÿ”̧÷¹�-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‚·ƒ´†̧‡ 
5. w’`atah sh’lach-l’ak ‘anashim ‘el-Yapho  
w’habe’ ‘eleyak ‘eth-Shim’`on ham’kuneh Phet’ros. 
 

Acts10:5 Now you send men to Yapho and bring to them Shimeon,  

who is called Phetros (Kepha). 
 

‹5› καὶ νῦν πέµψον ἄνδρας εἰς Ἰόππην  
καὶ µετάπεµψαι Σίµωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος·   
5 kai nyn pempson andras eis Iopp�n  

And now send some men to Joppa 

kai metapempsai Sim�na tina hos epikaleitai Petros;   

and send for a certain Simon who is also called Peter.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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wtyb  rca  wmc  nwomc  dja  ysrwb-mo  rrwgtm  awh  6 

:twcol  kylo  rca-ta  kl  rmay  awh  myh  dy-lo   

Ÿœ‹·A š¶�¼‚ Ÿ÷̧� ‘Ÿ”̧÷¹� …́‰¶‚ ‹¹“¸šEA-�¹” š·šŸB¸œ¹÷ ‚E† ‡ 

:œŸā¼”µ� ¡‹¶�´” š¶�¼‚-œ¶‚ ¡¸� šµ÷‚¾‹ ‚E† �́Iµ† …µ‹-�µ”  
6. hu’ mith’gorer `im-bur’si ‘echad Shim’`on sh’mo ‘asher beytho `al-yad hayam hu’  
yo’mar l’ak ‘eth-‘asher `aleyak la`asoth. 
 

Acts10:6 “He is staying with a tanner named one Shimeon, whose house is by the seaside.”  

He shall say to you what you ought to do. 
 

‹6› οὗτος ξενίζεται παρά τινι Σίµωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν οἰκία παρὰ θάλασσαν.   
6 houtos xenizetai para tini Sim�ni byrsei,  

 “This one is staying with a certain Simon, a tanner, 

hŸ estin oikia para thalassan.   

to whom is a house by the sea.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mync-la  arqyw  swylynrq-la  rbdh  kalmh  wl-klyw  7 

  myhla  ary  dja  hmjlm  cya-law  wtyb  ydbom 
:wtrcl  wynpl  dymt  mydmoh-nm 

 �¹‹µ’̧�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ “ŸI¹�‹·’̧š´™-�¶‚ š·ƒ¾Cµ† ¢´‚̧�µLµ† Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ ˆ 

 �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹ …́‰¶‚ †´÷´‰̧�¹÷ �‹¹‚-�¶‚̧‡ Ÿœ‹·ƒ ‹·…̧ƒµ”·÷ 
:Ÿœ¼š́�̧� ‡‹́’́–¸� …‹¹÷́U �‹¹…̧÷¾”́†-‘¹÷ 

7. wayele’k-lo hamal’a’k hadober ‘el-Qar’neylios wayiq’ra’ ‘el-sh’nayim 
me`ab’dey beytho w’el-‘ish mil’chamah ‘echad y’re’ ‘Elohim  
min-ha`om’dim tamid l’phanayu l’sharatho. 
 

Acts10:7 When the messenger who spoke to Qarneylios went away, he called to two  

of the servants of his house and to a man of war, a certain devout of Elohim  

from among those standing up who waited on his presence continually. 
 

‹7› ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν  
καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ 

7 h�s de ap�lthen ho aggelos ho lal�n autŸ, ph�n�sas  

And as departed the angel, the one speaking to him, having called 

duo t�n oiket�n kai strati�t�n euseb� t�n proskarterount�n autŸ 

two household servants and a devout soldier of the ones waiting upon him  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wpy-la  mjlcyw  myrbdh  lk  ta  mhl  rpsyw  8 

:Ÿ–´‹-�¶‚ �·‰´�̧�¹Iµ‡ �‹¹š́ƒ¸Cµ† �́J œ·‚ �¶†´� š·Pµ“̧‹µ‡ ‰ 

8. way’saper lahem ‘eth kal had’barim wayish’lachem ‘el-Yapho. 
 

Acts10:8 And having explained everything to them, he sent them to Yapho. 
 

‹8› καὶ ἐξηγησάµενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν Ἰόππην. 
8 kai ex�g�samenos hapanta autois apesteilen autous eis t�n Iopp�n.  

and having explained everything to them, he sent them to Joppa.  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

  krdb  myklh  hmhw  trjmm  yhyw  9 

:tycch  hock  llpthl  ggh-lo  swrfp  loyw  ryol  mybrqw 

¢¶š¶CµA �‹¹�̧�¾† †́L·†̧‡ œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ �·KµP¸œ¹†̧� „´Bµ†-�µ” “Ÿş̌Š¶P �µ”µIµ‡ š‹¹”´� �‹¹ƒ·š¸™E 
9. way’hi mimacharath w’hemah hol’kim badere’k  
uq’rebim la`ir waya`al Pet’ros `al-hagag l’hith’palel kasha`ah hashishith. 
 

Acts10:9 And it came to pass on the morrow, as they were beaten on their way  

and drew near the city, Petros (Kepha) went up on the roof to pray, about the sixth hour. 
 

‹9› Τῇ δὲ ἐπαύριον, ὁδοιπορούντων ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων,  
ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶµα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην.   
9 Tÿ de epaurion, hodoiporount�n ekein�n kai tÿ polei 

Now on the next day, as those ones traveling and in the city 

eggizont�n aneb� Petros epi to d�ma proseuxasthai peri h�ran hekt�n.   

drawing near, went up Peter onto the roof to pray around the sixth hour.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mjl-mofl  watyw  bor  awhw  10 

:hmdrt  wylo  hlpn  wl  mnykhbw 

�¶‰´�-�́”¸Š¹� ‡́‚̧œ¹Iµ‡ ƒ·”´š ‚E†̧‡ ‹ 
:†́÷·ÇšµU ‡‹́�́” †´�̧–´’ Ÿ� �́’‹¹�¼†µƒE 

10. w’hu’ ra`eb wayith’aw lit’`am-lachem ubahakinam lo naph’lah `alayu tar’demah. 
 

Acts10:10 He was hungry and desired to eat the bread.  

But while they were preparing for him, a stupor fell over him. 
 

‹10› ἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι.   
παρασκευαζόντων δὲ αὐτῶν ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν ἔκστασις 

10 egeneto de prospeinos kai �thelen geusasthai.   

And he became hungry and was wanting to partake of a meal.   

paraskeuazont�n de aut�n egeneto epí auton ekstasis  

And while making preparations they were, there came over him a trance  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmdk  wyla  dry  ylk-hnhw  myjtpn  mymch  ta  aryw  11 

:erah-lo  wytwpnk  obrab  rwcq  drwyw  hlwdg  db-tjpfm 

 œE÷̧…¹J ‡‹́�·‚ …·š¾‹ ‹¹�¸�-†·M¹†̧‡ �‹¹‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷́Vµ† œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‚‹ 

:—¶š´‚́†-�µ” ‡‹́œŸ–¸’µJ ”µA¸šµ‚̧A šE�́™ …µšEIµ‡ †́�Ÿ…̧B …µA-œµ‰µP¸Š¹÷ 
11. wayar’ ‘eth hashamayim niph’tachim w’hinneh-k’li yored ‘elayu kid’muth 
mit’pachath-bad g’dolah wayurad qashur b’ar’ba` kan’phothayu `al-ha’arets. 
 

Acts10:11 He saw the heavens opened, and, behold, an object descending to him  

like a great sheet-cloth figure, going down tied by four corners to the earth. 
 

‹11› καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγµένον καὶ καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην 
µεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
11 kai the�rei ton ouranon aneŸgmenon kai katabainon skeuos ti  
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and he sees the heavens having been opened and coming down a certain object 

h�s othon�n megal�n tessarsin archais kathiemenon epi t�s g�s,  

like a large linen cloth by four corners being let down upon the ground,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mymch  pwow  cmrw  hyjw  erah  tmhb-lkm  wkwtbw  12 

:�¹‹´÷́Vµ† •Ÿ”̧‡ ā¶÷¶š́‡ †́Iµ‰¸‡ —¶š´‚́† œµ÷½†¶A-�́J¹÷ Ÿ�Ÿœ¸ƒE ƒ‹ 

12. ub’thoko mikal-behemath ha’arets w’chayah waremes w’`oph hashamayim. 
 

Acts10:12 There were inside it of all four-footed creatures of the earth  

and creeping creatures and birds of the heavens. 
 

‹12› ἐν ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.   
12 en hŸ hyp�rchen panta ta tetrapoda kai herpeta t�s g�s  

in which were all the four-footed animals and reptiles of the earth 

kai peteina tou ouranou.   

and birds of the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lkaw  jbf  swrfp  mwq  rmal  wyla  lwq-yhyw  13 

:�¾�½‚¶‡ ‰µƒ¸Š “Ÿş̌Š¶P �E™ š¾÷‚·� ‡‹´�·‚ �Ÿ™-‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

13. way’hi-qol ‘elayu le’mor qum Pet’ros t’bach we’ekol. 
 

Acts10:13 A voice came to him, saying, “Rise up, Petros (Kepha), slay and eat!” 
 

‹13› καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν, Ἀναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε.   
13 kai egeneto ph�n� pros auton, Anastas, Petre, thyson kai phage.   

And there came a voice to him, “Having arisen, Peter, kill and eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  yl  hlylj  swrfp  rmayw  14 

:amfw  lwgp-lk  ytlka  al  mlwom  yk 

‹¹’¾…¼‚ ‹¹K †́�‹¹�´‰ “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:‚·÷´Ş̌‡ �EB¹P-�́J ‹¹U¸�µ�́‚ ‚¾� �́�Ÿ”·÷ ‹¹J 
14. wayo’mer Pet’ros chalilah li ‘Adoni ki me`olam lo’ ‘akal’ti kal-pigul w’tame’. 
 

Acts10:14 But Petros (Kepha) said, “By no means,  My Adon (Master),  

for I have never eaten anything unholy and unclean.” 
 

‹14› ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν, Μηδαµῶς, κύριε,  
ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον.   
14 ho de Petros eipen, M�dam�s, kyrie,  

But Peter said, “By no means, Master, 

hoti oudepote ephagon pan koinon kai akatharton.   

because never did I eat all things common and unclean.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  tync  mop  wyla  lwq  dwo-yhyw  15 

:wnamft-la  hta  myhlah  rhf  rca-ta 

š¾÷‚·� œ‹¹’·� �µ”µP ‡‹́�·‚ �Ÿ™ …Ÿ”-‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

:EM¶‚̧LµŞ̌U-�µ‚ †́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́† šµ†¹Š š¶�¼‚-œ¶‚ 
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15. way’hi-`od qol ‘elayu pa`am shenith le’mor  
‘eth-‘asher tihar ha’Elohim ‘atah ‘al-t’tam’enu. 
 

Acts10:15 Again a voice came to him a second time, saying,  

“What the Elohim has cleansed you do not consider unclean.” 
 

‹15› καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, Ἃ ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν, σὺ µὴ κοίνου.   
15 kai ph�n� palin ek deuterou pros auton,  

And the voice again for a second time came to him, 

Ha ho theos ekatharisen sy m� koinou.   

 “What the Elohim made clean, you do not declare unclean.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmymch  hlohw  bc  ylkhw  mymop  clc  hyh  nkw  16 

:†́÷¸‹´÷́Vµ† †́�¼”¾†¸‡ ƒ́� ‹¹�¸Jµ†̧‡ �‹¹÷´”̧P ��´� †́‹´† ‘·�̧‡ ˆŠ 

16. w’ken hayah shalsh p’`amim w’hak’li shab w’ho`alah hashamay’mah. 
 

Acts10:16 This took place three times, and the vessel was taken back to the heavens. 
 

‹16› τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρὶς καὶ εὐθὺς ἀνελήµφθη τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν. 
16 touto de egeneto epi tris  

And this happened on three occasions 

kai euthys anel�mphth� to skeuos eis ton ouranon.  

and immediately was taken up the object into the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  har  rca  harmh-lo  swrfp  jwr  mopthb  yhyw  17 

  wlac  swylynrq  tam  myjwlch  mycnah  hnhw 
:jtph-lo  wdmoyw  nwomc  tybl 

 †́‚́š š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµ†-�µ” “Ÿş̌Š¶P µ‰Eš �·”´P¸œ¹†̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

E�¼‚́� “ŸI¹�‹·’̧š´™ œ·‚·÷ �‹¹‰E�̧Vµ† �‹¹�́’¼‚́† †·M¹†¸‡ 
:‰µœ´Pµ†-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ ‘Ÿ”¸÷¹� œ‹·ƒ̧� 

17. way’hi b’hith’pa`em ruach Pet’ros `al-hamar’eh ‘asher ra’ah w’hinneh ha’anashim 
hash’luchim me’eth Qar’neylios sha’alu l’beyth Shim’`on waya`am’du `al-hapathach. 
 

Acts10:17 And it came to pass while Petros (Kepha) was doubting within himself  

about the vision which he had seen, behold, the men who had been sent by Qarneylios, 

having asked for the house of Shimeon, stood at the gate, 
 

‹17› Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὁ Πέτρος τί ἂν εἴη τὸ ὅραµα ὃ εἶδεν,  
ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀπεσταλµένοι ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες  
τὴν οἰκίαν τοῦ Σίµωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα, 
17 H�s de en heautŸ di�porei ho Petros ti an ei� to horama  

Now as within himself was perplexed Peter what might be the vision  

ho eiden, idou hoi andres hoi apestalmenoi hypo tou Korn�liou  

which he saw, behold the men having been sent by Cornelius 

dier�t�santes t�n oikian tou Sim�nos epest�san epi ton pyl�na,  

having found by inquiring the house of Simon, they stood at the gate,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:swrfp  hnkmh  nwomc  mc  rrwgtm  cyh  wcrdyw  warqyw  18 
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:“Ÿş̌Š¶– †¶Mº�̧÷µ† ‘Ÿ”̧÷¹� �́� š·šŸB̧œ¹÷ �·‹¼† E�̧ş̌…¹Iµ‡ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayiq’r’u wayid’r’shu hayesh mith’gorer sham Shim’`on ham’kuneh Phet’ros. 
 

Acts10:18 and calling out, they enquired whether Shimeon,  

who was called Phetros (Kepha), was staying there. 
 

‹18› καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίµων ὁ ἐπικαλούµενος  
Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται.   
18 kai ph�n�santes epynthanonto  

and having called they were asking  

ei Sim�n ho epikaloumenos Petros enthade xenizetai.   

if Simon, the one being called Peter is staying here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  harmh-lo  wbbl-mo  bcj  wndwo  swrfpw  19 

:ktwa  mycqbm  mycna  hclc  hnh  wyla  rma  jwrhw 

†¶‚̧šµLµ†-�µ” Ÿƒ́ƒ¸�-�¹” ƒ·�‰ EM¶…Ÿ” “Ÿş̌Š¶–E Š‹ 

:¢´œŸ‚ �‹¹�̧™µƒ¸÷ �‹¹�́’¼‚ †´��̧� †·M¹† ‡‹́�·‚ šµ÷´‚ µ‰Eš´†̧‡ 
19. uPhet’ros `odenu chsheb `im-l’babo `al-hamar’eh  
w’haRuach ‘amar ‘elayu hineh sh’lshah ‘anashim m’baq’shim ‘otha’k. 
 

Acts10:19 And Petros (Kepha) was still thinking with his heart about the vision,  

the Spirit said to him, “Behold, three men are looking for you.” 
 

‹19› τοῦ δὲ Πέτρου διενθυµουµένου περὶ τοῦ ὁράµατος εἶπεν [αὐτῷ] τὸ πνεῦµα,  
Ἰδοὺ ἄνδρες τρεῖς ζητοῦντές σε, 
19 tou de Petrou dienthymoumenou peri tou horamatos eipen [autŸ] to pneuma,  

Now as Peter, reflecting on the vision, said to him the spirit, 

Idou andres treis z�tountes se,  

“Behold, men are three looking for you,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybr  twnbcj  bcjt-law  mta  an-hklw  dr  mwq  nkl  20 

:mytjlc  ykna  yk 

 �‹¹Aµš œŸ’¾ƒ̧V¹‰ ƒ¾�̧‰µU-�µ‚̧‡ �́U¹‚ ‚́M-†́�¸�E …·š �E™ ‘·�´� � 

:�‹¹U¸‰µ�̧� ‹¹�¾’́‚ ‹¹J 
20. laken qum red ul’kah-na’ ‘itam w’al-tach’shob chish’bonoth rabbim  
ki ‘anoki sh’lach’tim. 
 

Acts10:20 “But rise up, go down and please go with them, not doubting many accounts,  

for I have sent them.” 
 

‹20› ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς µηδὲν διακρινόµενος  
ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς.   
20 alla anastas katab�thi kai poreuou syn autois m�den diakrinomenos  

“but having arisen go down and go with them without hesitating 

hoti eg� apestalka autous.   

because I have sent them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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(swylynrq  tam  wyla  myjlcnh)  mycnah-la  swrfp  dryw  21 

:hnh  mtab  hz-hml  mycqbm  mta  rca  cyah  ykna  rmayw   

(“ŸI¹�‹·’̧š´™ œ·‚·÷ ‡‹́�·‚ �‹¹‰́�¸�¹Mµ†) �‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ “Ÿš¸Š¶P …¶š·Iµ‡ ‚� 

:†́M·† �¶œ‚́ƒ †¶F-†́L´� �‹¹�̧™µƒ¸÷ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹�¾’́‚ šµ÷‚¾Iµ‡  
21. wayered Pet’ros ‘el-ha’anashim (hanish’lachim ‘elayu me’eth Qar’neylios)  
wayo’mar ‘anoki ha’ish ‘asher ‘atem m’baq’shim lamah-zeh ba’them hennah. 
 

Acts10:21 So Petros (Kepha) went down to the men (which were sent unto him  

from Qarneylios) and said, “Behold, I am the man whom you seek.   

Why is this reason that you have come here?” 
 

‹21› καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν, Ἰδοὺ ἐγώ εἰµι ὃν ζητεῖτε·   
τίς ἡ αἰτία δι’ ἣν πάρεστε;   
21 katabas de Petros pros tous andras eipen,  

And having come down Peter to the men he said, 

Idou eg� eimi hon z�teite;   

“Behold I am whom you are seeking.   

tis h� aitia dií h�n pareste?   

 What is the reason for which you are present?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  aryw  qyde  cya  ham-rc  swylynrq  wrmayw  22 

  cwdq  kalm  yp-lo  hwe  mydwhyh  mo-lkb  bwf-mc  wlw 
:kypm  myrbd  omclw  wtyb-la  kl  arql 

 �‹¹†¾�½‚ ‚·š‹¹‡ ™‹¹Cµ˜ �‹¹‚ †́‚·÷-šµā “ŸI¹�‹·’̧š´™ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

 �Ÿ…́™ ¢´‚̧�µ÷ ‹¹P-�µ” †́Eº˜ �‹¹…E†̧‹µ† �µ”-�́�̧A ƒŸŠ-�·� Ÿ�̧‡ 
:¡‹¹P¹÷ �‹¹š´ƒ̧C µ”¾÷¸�¹�̧‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ¡¸� ‚¾ş̌™¹� 

22. wayo’m’ru Qar’neylios sar-me’ah ‘ish tsadiq wire’ ‘Elohim  
w’lo shem-tob b’kal-`am haYahudim tsuuah `al-pi mal’a’k qadosh  
liq’ro’ l’ak ‘el-beytho w’lish’mo`a d’barim mipiak. 
 

Acts10:22 They said, “Qarneylios, a centurion, a righteous man  

and one who reveres Elohim and it is good name by the entire nation of the Yahudah,  

was instructed by the mouth of a holy messenger to send for you to his house  

and to hear words from your mouth.” 
 

‹22› οἱ δὲ εἶπαν, Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβούµενος τὸν θεόν, 
µαρτυρούµενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηµατίσθη ὑπὸ ἀγγέλου 
ἁγίου µεταπέµψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήµατα παρὰ σοῦ.   
22 hoi de eipan, Korn�lios hekatontarch�s, an�r dikaios  

and they said, “Cornelius, a certurion, a righteous man 

kai phoboumenos ton theon martyroumenos te hypo holou tou ethnous t�n Ioudai�n, 

and fearing the Elohim and being well spoken of by all the nation of the Jews, 

echr�matisth� hypo aggelou hagiou metapempsasthai se eis ton oikon autou  

was directed by a holy angel to summon you to his house 

kai akousai hr�mata para sou.   

and to hear words from you.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  aeyw  trjmm  yhyw  htybh  mpsayw  wyla  mta  arqyw  23 

:wmo  wklh  wpyb  rca  myjah  teqmw  mta  swrfp 

 ‚· ·̃Iµ‡ œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ †́œ¸‹´Aµ† �·–¸“µ‚µIµ‡ ‡‹́�·‚ �́œ¾‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „� 

:ŸL¹” E�̧�́† Ÿ–´‹̧A š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́† œ́˜̧™¹÷E �́U¹‚ “Ÿş̌Š¶– 
23. wayiq’ra’ ‘otham ‘elayu waya’as’phem habay’thah way’hi mimacharath  
wayetse’ Phet’ros ‘itam umiq’tsath ha’achim ‘asher b’Yapho hal’ku `imo. 
 

Acts10:23 So he invited them in to him and received them to his house.   

And it came to pass on the morrow Petros (Kepha) got up and went away with them,  

and some of the brethren who were from Yapho went with him. 
 

‹23› εἰσκαλεσάµενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν.    Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς  
ἐξῆλθεν σὺν αὐτοῖς καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἰόππης συνῆλθον αὐτῷ.   
23 eiskalesamenos oun autous exenisen.    

Therefore having invited in them, he received them as guests.   

Tÿ de epaurion anastas ex�lthen syn autois  

And on the next day, having arisen he went out with them, 

kai tines t�n adelph�n t�n apo Iopp�s syn�lthon autŸ.   

and some of the brothers of the ones from Joppa accompanied him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmow  mhl  hkjm  swylynrqw  hyrsyq-la  wab  wtrjmlw  24 

:wyla  mylhqnh  wyodymw  wybwrqw  wtjpcm  ynb 

 ŸL¹”¸‡ �¶†́� †¶Jµ‰̧÷ “ŸI¹�‹·’̧š´™¸‡ †́‹¸šµ“‹·™-�¶‚ E‚́A Ÿœ´š»‰́÷̧�E …� 

:‡‹́�·‚ �‹¹�́†¸™¹Mµ† ‡‹́”´Cº‹¸÷E ‡‹́ƒŸš¸™E ŸU̧‰µP¸�¹÷ ‹·’̧A 
24. ul’macharatho ba’u ‘el-Qeysar’iah w’Qar’neylios m’chakeh lahem w’`imo b’ney 
mish’pach’to uq’robayu um’yuda`ayu haniq’halim ‘elayu. 
 

Acts10:24 On the morrow he came into QeysariYah.  And Qarneylios was waiting  

for them and with him sons of  his family and his relatives  

while being assembled the information with them. 
 

‹24› τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν Καισάρειαν.  ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν 
αὐτοὺς συγκαλεσάµενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους.   
24 tÿ de epaurion eis�lthen eis t�n Kaisareian;  ho de Korn�lios �n prosdok�n autous  

And on the next day he entered into Caesarea, and Cornelius was expecting them, 

sygkalesamenos tous syggeneis autou kai tous anagkaious philous.   

having called together his relatives and the close friends.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtarql  swylynrq  aeyw  swrfp  awbk  yhyw  25 

:wjtcyw  wylgrl  lpyw 

Ÿœ‚́ş̌™¹� “ŸI¹�‹·’̧š´™ ‚· ·̃Iµ‡ “Ÿş̌Š¶– ‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:E‰́U¸�¹Iµ‡ ‡‹́�̧„µš¸� �¾P¹Iµ‡ 
25. way’hi k’bo’ Phet’ros wayetse’ Qar’neylios liq’ra’tho  
wayipol l’rag’layu wayish’tachu. 
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Acts10:25 And it came to pass when Phetros (Kepha) entered,  

Qarneylios came out to meet him and fell down at his feet and worshiped him. 
 

‹25› ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον,  
συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν.   
25 h�s de egeneto tou eiselthein ton Petron,  

Now when it came about that entered Peter 

synant�sas autŸ ho Korn�lios pes�n epi tous podas prosekyn�sen.   

having met him Cornelius having fallen at his feet worshiped him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ykna  cwna  yna-mg  yk  mwq  rmayw  swrfp  wtwa  mqyw  26 

:‹¹�¾’́‚ �Ÿ’½‚ ‹¹’¼‚-�µB ‹¹J �E™ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶– ŸœŸ‚ �¶™´Iµ‡ ‡� 

26. wayaqem ‘otho Phet’ros wayo’mer qum ki gam-‘ani ‘enosh ‘anoki. 
 

Acts10:26 But Petros (Kepha) raised him up, saying,  

“Stand up that I myself am also a man.” 
 

‹26› ὁ δὲ Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων, Ἀνάστηθι·  καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰµι.   
26 ho de Petros �geiren auton leg�n, Anast�thi;  kai eg� autos anthr�pos eimi.   

But Peter raised up him saying, “Stand up.  I also myself am a man. ”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmc  mypsan  mybr  aemyw  htybh  abyw  wta  rbdyw  27 

:†́L´� �‹¹–´“½‚¶’ �‹¹Aµš ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †́œ¸‹́Aµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ŸU¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ� 

27. way’daber ‘ito wayabo’ habay’thah wayim’tsa’ rabbim ne’esaphim shamah. 
 

Acts10:27 He spoke with him and he went in the house  

and found many that were come together there. 
 

‹27› καὶ συνοµιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν καὶ εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς, 
27 kai synomil�n autŸ eis�lthen kai heuriskei synel�lythotas pollous,  

And talking with him he entered and found many having assembled,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtody  mta  mhyla  rmayw  28 

  yrkn-la  brqlw  twlhl  ydwhy  cyal  awh  rwsa-yk 
:mda-lk-lo  amf-wa  lj  rma  ytlbl  myhla  hrwh  ytaw 

�¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

‹¹ş̌�´’-�¶‚ ƒ¾š¸™¹�¸‡ œŸ́K¹†¸� ‹¹…E†́‹ �‹¹‚̧� ‚E† šE“́‚-‹¹J 
:�́…́‚-�́J-�µ” ‚·÷´Š-Ÿ‚ �¾‰ š¾÷½‚ ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹†¾�½‚ †́šŸ† ‹¹œ¾‚̧‡ 

28. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da`’tem ki-‘asur hu’ l’ish Yahudi l’hilaoth  
w’liq’rob ‘el-nak’ri w’othi horah ‘Elohim l’bil’ti ‘emor chol ‘o-tame’ `al-kal-‘adam. 
 

Acts10:28 He said to them, “You know how unlawful it is for a man  

who is a Yahudi to associate with a foreigner or to visit him.  

But Elohim has shown me that I should not call any man unholy or unclean.” 
 

‹28› ἔφη τε πρὸς αὐτούς, Ὑµεῖς ἐπίστασθε  
ὡς ἀθέµιτόν ἐστιν ἀνδρὶ Ἰουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ·   
κἀµοὶ ὁ θεὸς ἔδειξεν µηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον·   
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28 eph� te pros autous, Hymeis epistasthe h�s athemiton estin andri IoudaiŸ  

and he said to them, “You know that it is unlawful for a Jewish man 

kollasthai � proserchesthai allophylŸ;  kamoi ho theos edeixen  

to associate with or to approach a foreigner.  And to me the Elohim showed 

m�dena koinon � akatharton legein anthr�pon;   

no one common or unclean to call a man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klhm  ytonmn  al  ytarqn  rcak  taz  rwbobw  29 

:yl  mtarq  hz-hm-lo  mklaca  htow 

¢¾�¼†·÷ ‹¹U¸”µ’̧÷¹’ ‚¾� ‹¹œ‚·š¸™¹’ š¶�¼‚µJ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE Š� 

:‹¹� �¶œ‚́š¸™ †¶F-†µ÷-�µ” �¶�̧�́‚̧�¶‚ †´Uµ”̧‡ 
29. uba`abur zo’th ka’asher niq’re’thi lo’ nim’na`’ti mehalo’k  
w’`atah ‘esh’al’kem `al-mah-zeh q’ra’them li. 
 

Acts10:29 “For that was when I was called without hesitation, I was sent for.  

So I ask for what was this reason that you have sent for me.” 
 

‹29› διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλθον µεταπεµφθείς.   
πυνθάνοµαι οὖν τίνι λόγῳ µετεπέµψασθέ µε;   
29 dio kai anantirr�t�s �lthon metapemphtheis.   

“Therefore also raising no objections I came having been summoned.   

pynthanomai oun tini logŸ metepempsasthe me?   

Therefore I ask for what reason you summoned me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hoch-do  me  ytyyh  mymy  hobra  hz  swylynrq  rmayw  30 

ytyb  kwtb  ytllpth  tyoycth  hocbw  tazh   
:rhz  cwblb  ynpl  ben  cya-hnhw   

†́”´Vµ†-…µ” �́˜ ‹¹œ‹¹‹́† �‹¹÷́‹ †́”´A¸šµ‚ †¶ˆ “ŸI¹�‹·’̧š´™ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

‹¹œ‹·A ¢Ÿœ̧ƒ ‹¹U¸�µKµP¸œ¹† œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´VµƒE œ‚¾Fµ†  
:šµ†¾ˆ �Eƒ̧�¹A ‹µ’́–¸� ƒ́Q¹’ �‹¹‚-†·M¹†̧‡  

30. wayo’mer Qar’neylios zeh ‘ar’ba`ah yamim hayithi tsam  
`ad-hasha`ah hazo’th ubasha`ah hat’shi`ith hith’palal’ti b’tho’k beythi  
w’hinneh-‘ish nitsab l’phanay bil’bush zohar. 
 

Acts10:30 Qarneylios said, “These four days I was fasting until this hour, at the ninth  

hour I prayed inside my house, and behold, a man stood before me in shining garments,” 
 

‹30› καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη, Ἀπὸ τετάρτης ἡµέρας µέχρι ταύτης τῆς ὥρας  
ἤµην τὴν ἐνάτην προσευχόµενος ἐν τῷ οἴκῳ µου,  
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν µου ἐν ἐσθῆτι λαµπρᾷ 

30 kai ho Korn�lios eph�, Apo tetart�s h�meras mechri taut�s t�s h�ras �m�n t�n enat�n  

And Cornelius said, “From the fourth day until this hour I was at the ninth 

proseuchomenos en tŸ oikŸ mou, kai idou an�r est� en�pion mou en esth�ti lampra�  

praying in my house, and behold a man stood before me in shining clothing”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ktlpt  homcn  swylynrq  rmayw  31 
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:myhlah  ynpl  nwrkzl  wyh  kytwqdew 

¡¸œ´K¹–¸œ †´”̧÷¸�¹’ “ŸI¹�‹·’̧š´™ šµ÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ̧� E‹́† ¡‹¶œŸ™¸…¹˜̧‡ 
31. wayo’mar Qar’neylios nish’m’`ah th’philath’ak  
w’tsid’qotheyak hayu l’zikaron liph’ney ha’Elohim. 
 

Acts10:31 and he said, “Qarneylios, your prayer has been heard,  

and your alms were remembered before the Elohim.” 
 

‹31› καὶ φησίν, Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ προσευχὴ  
καὶ αἱ ἐλεηµοσύναι σου ἐµνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
31 kai ph�sin, Korn�lie, eis�kousth� sou h� proseuch�  

and he says, “Cornelius, was heard your prayer 

kai hai ele�mosynai sou emn�sth�san en�pion tou theou.   

and your charitable giving are remembered before the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnkmh  nwomc-ta  kyla  arqw  wpy-la  jlc  htow  32 

  myh-lo  ysrwbh  nwomc  tybb  awh  rrwgtm  swrfp 
:(kl-rbdy  wawbb  rca) 

 †¶Mº�¸÷µ† ‘Ÿ”̧÷¹�-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‚́š¸™E Ÿ–´‹-�¶‚ ‰µ�̧� †´Uµ”¸‡ ƒ� 

�́Iµ†-�µ” ‹¹“̧šEAµ† ‘Ÿ”̧÷¹� œ‹·ƒ̧A ‚E† š·šŸB̧œ¹÷ “Ÿş̌Š¶– 
:(¢´�-š¶Aµ…̧‹ Ÿ‚Ÿƒ¸A š¶�¼‚) 

32. w’`atah sh’lach ‘el-Yapho uq’ra’ ‘eleyak ‘eth-Shim’`on ham’kuneh Phet’ros  
mith’gorer hu’ b’beyth Shim’`on habur’si `al-hayam (‘asher b’bo’o y’daber-l’ak). 
 

Acts10:32 “Now send to Yapho and you call Shimeon, who is also called Petros (Kepha).  

He is staying at the house of Shimeon the tanner by the sea.  

(who, when he comes, shall speak to you). 
 

‹32› πέµψον οὖν εἰς Ἰόππην καὶ µετακάλεσαι Σίµωνα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος,  
οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίµωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν.   
32 pempson oun eis Iopp�n kai metakalesai Sim�na hos epikaleitai Petros,  

Therefore, send to Joppa and summon Simon who is called Peter, 

houtos xenizetai en oikia� Sim�nos byrse�s para thalassan.   

“this one is staying in the house of Simon, the tanner by the sea.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twcol  tbfyh  htaw  kyla  jlcaw  rhmaw  33 

  myhlah  ynpl  hp  wnlk  wnnhw  yla  tab-rca 
:hwhyb  tywe  rca-lk-ta  omcl 

œŸā¼”µ� ́U¸ƒµŠ‹·† †́Uµ‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‰µ�̧�¶‚́‡ š·†µ÷¼‚́‡ „� 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� †¾– E’́KºJ E’̧’¹†¸‡ ‹́�·‚ ́œ‚́A-š¶�¼‚ 
:†́Š†́‹µA ́œ‹·Eº˜ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹� 

33. wa’amaher wa’esh’lach ‘eleyak w’atah heytab’at la`asoth  
‘asher-ba’tah ‘elay w’hin’nu kulanu phoh liph’ney ha’Elohim lish’mo`a  
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‘eth-kal-‘asher tsuueytah bayahtah. 
 

Acts10:33 “So I sent to you immediately, and you have done well to do what come to you.   

Now, we are all here present before the Elohim to hear all  

that you have been commanded by the Master.” 
 

‹33› ἐξαυτῆς οὖν ἔπεµψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς ἐποίησας παραγενόµενος.   
νῦν οὖν πάντες ἡµεῖς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι πάντα  
τὰ προστεταγµένα σοι ὑπὸ τοῦ κυρίου.  
33 exaut�s oun epempsa pros se, sy te kal�s epoi�sas paragenomenos.   

“Therefore at once I sent for you, and you did well having come.   

nyn oun pantes h�meis en�pion tou theou paresmen akousai panta  

Therefore now all we before the Elohim are present to hear all  

ta prostetagmena soi hypo tou kyriou.  

the things having been commanded to you by YHWH.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tmab  ytody  hto  rmayw  wyp-ta  swrfp  jtpyw  34 

:mynp  acn  wnnya  myhlah  yk 

œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹U¸”µ…́‹ †́Uµ” šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹P-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P ‰µU¸–¹Iµ‡ …� 

:�‹¹’́– ‚·ā¾’ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 
34. wayiph’tach Pet’ros ‘eth-piu wayo’mar `atah yada`’ti be’emeth  
ki ha’Elohim ‘eynenu nose’ phanim. 
 

Acts10:34 Opening his mouth, Petros (Kepha) said, “Now I know in a truth  

that the Elohim is not one to show partiality,” 
 

‹34› Ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόµα εἶπεν, Ἐπ’ ἀληθείας καταλαµβάνοµαι  
ὅτι οὐκ ἔστιν προσωπολήµπτης ὁ θεός, 
34 Anoixas de Petros to stoma eipen, Epí al�theias katalambanomai  

And having opened Peter his mouth, he said, “Truly, I understand 

hoti ouk estin pros�pol�mpt�s ho theos,  

that is not one to show partiality the Elohim,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwa  aryh  mow  mo-lkb-ma  yk  35 

:wynpl  awh  ywer  qde  hcow 

ŸœŸ‚ ‚·š́Iµ† �́”´‡ �µ”-�́�̧A-�¹‚ ‹¹J †� 

:‡‹́’́–¸� ‚E† ‹E˜́š ™¶…¶Q †¶ā¾”¸‡ 
35. ki ‘im-b’kal-`am wa`am hayare’ ‘otho w’`oseh tsedeq ratsuy hu’ l’phanayu. 
 

Acts10:35 “but among all people, he who fears Him  

and he does what is right is accepted before His presence.” 
 

‹35› ἀλλ’ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούµενος αὐτὸν  
καὶ ἐργαζόµενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν.   
35 allí en panti ethnei ho phoboumenos auton  

“but in every nation the one fearing Him 

kai ergazomenos dikaiosyn�n dektos autŸ estin.   

and working righteousness acceptable to Him is.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  larcy  ynbl  wrbd-ta  jlcyw  36 

:lkh  nwda  awhw  jycmh  ocwhy  ydy-lo  mwlch-ta  rcbyw 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‡� 

:�¾Jµ† ‘Ÿ…¼‚ ‚E†̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” �Ÿ�́Vµ†-œ¶‚ š·Wµƒ¸‹µ‡ 
36. wayish’lach ‘eth-d’baro lib’ney Yis’ra’El  
way’baser ‘eth-hashalom `al-y’dey Yahushuà haMashiyach w’hu’ ‘Adon hakol. 
 

Acts10:36 “He sent the Word to the sons of Yisra’El,  

Preaching the good news: peace through  `SWJY the Mashiyach!  He is  Adon of all.” 
 

‹36› τὸν λόγον [ὃν] ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εὐαγγελιζόµενος εἰρήνην  
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗτός ἐστιν πάντων κύριος, 
36 ton logon [hon] apesteilen tois huiois Isra�l euaggelizomenos eir�n�n  

“The word which he sent to the sons of Israel preaching peace 

dia I�sou Christou, houtos estin pant�n kyrios,  

through Yahushua the Messiah, this one is Master of all,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ljh  hdwhy-lkb  hconh  rbdh-ta  mtody  mta  37 

:nnjwy  hta  arq-rca  hlybfh  yrja  lylgh-nm 

 �·‰´† †́…E†́‹-�́�̧ƒ †¶ā¼”µMµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ ˆ� 

:‘´’́‰E†́‹ D́œ¾‚ ‚́š´™-š¶�¼‚ †́�‹¹ƒ̧Hµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ 
37. ‘atem y’da`’tem ‘eth-hadabar hana`aseh b’kal-Yahudah hachel min-haGalil  
‘acharey hat’bilah ‘asher-qara’ ‘othah Yahuchanan. 
 

Acts10:37 “You know that the Word came to be throughout all Yahudah,  

beginning from the Galil after the immersion which Yahuchanan proclaimed to you:” 
 

‹37› ὑµεῖς οἴδατε τὸ γενόµενον ῥῆµα καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας,  
ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας µετὰ τὸ βάπτισµα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης, 
37 hymeis oidate to genomenon hr�ma kathí hol�s t�s Ioudaias,  

“you know the thing having happened throughout all Judea, 

arxamenos apo t�s Galilaias meta to baptisma ho ek�ryxen I�ann�s,  

having begun from Galilee after the baptism which John preached,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqh  jwrb  yrenh  ocwhy-ta  myhlah  jcm-rca  ta  38 

mycbknh-lk-ta  aprw  dsj  hco  erab  rboyw  hrwbgbw 
:wmo  hyh  myhlah  yk  nfch  dy  tjt   

 �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�́÷-š¶�¼‚ œ·‚ ‰� 

�‹¹�́A¸�¹Mµ†-�́J-œ¶‚ ‚·–¾š¸‡ …¶“¶‰ †·ā¾” —¶š´‚́A š¾ƒ¼”µIµ‡ †́šEƒ̧„¹ƒE 
:ŸL¹” †́‹´† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‘´Š́Wµ† …µ‹ œµ‰µU  

38. ‘eth ‘asher-mashach ha’Elohim ‘eth-Yahushuà haNats’ri b’Ruach haQodesh  
ubig’burah waya`abor ba’arets `oseh chesed  
w’rophe’ ‘eth-kal-hanik’bashim tachath yad hasatan ki ha’Elohim hayah `imo. 
 

Acts10:38 “how the Elohim anointed `SWJY the Natsri with the Holy Spirit  
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and with power.  He went around the land doing good and healing all who were oppressed  

by the power of the devil, for the Elohim was with Him.” 
 

‹38› Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύµατι ἁγίῳ καὶ δυνάµει, 
ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώµενος πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους  
ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς ἦν µετ’ αὐτοῦ.   
38 I�soun ton apo Nazareth, h�s echrisen auton ho theos  

“Yahushua, the one from Nazareth, how anointed him the Elohim 

pneumati hagiŸ kai dynamei, hos di�lthen euerget�n kai i�menos pantas  

with the Holy Spirit and with power, who went about doing good and healing all 

tous katadynasteuomenous hypo tou diabolou, hoti ho theos �n metí autou.   

the ones being oppressed by the devil, because the Elohim was with him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  erab  hco  rca-lk-lo  mydo  wnjnaw  39 

:eoh-lo  wta  moyqwhb  whtmh  rcaw  mlcwrybw 

 �‹¹…E†̧‹µ† —¶š¶‚̧A †́ā́” š¶�¼‚-�́J-�µ” �‹¹…·” E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š� 

:—·”´†-�µ” Ÿœ¾‚ �́”‹¹™Ÿ†̧A E†ºœ¹÷½† š¶�¼‚µ‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒE 
39. wa’anach’nu `edim `al-kal-‘asher `asah b’erets haYahudim ubiYrushalam  
wa’asher hemithuhu b’hoqi`am ‘otho `al-ha`ets. 
 

Acts10:39 “We are witnesses of all that He did, both in the land of the Yahudim  

and in Yerushalam, whom they even put Him to death by hanging Him on a tree.” 
 

‹39› καὶ ἡµεῖς µάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ [ἐν] 
Ἰερουσαλήµ.  ὃν καὶ ἀνεῖλαν κρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου, 
39 kai h�meis martyres pant�n h�n epoi�sen en te tÿ ch�ra� t�n Ioudai�n  

“And we are witnesses of all things which he did both in the country of the Jews 

kai [en] Ierousal�m.  hon kai aneilan kremasantes epi xylou,  

and in Jerusalem; whom also they killed having hung him on a tree,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycylch  mwyb  myhlah  myqh  wtwa  40 

:ywlgb  twarhl  whntyw 

:‹E�́„̧A œŸ‚́š·†̧� E†·’̧U¹Iµ‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚́† �‹¹™·† ŸœŸ‚ ÷ 

40. ‘otho heqim ha’Elohim bayom hash’lishi wayit’nehu l’hera’oth b’galuy. 
 

Acts10:40 “The Elohim raised Him up on the third day  

and allowed Him to be seen openly,” 
 

‹40› τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν [ἐν] τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ἐµφανῆ γενέσθαι, 
40 touton ho theos �geiren [en] tÿ tritÿ h�mera� kai ed�ken auton emphan� genesthai,  

“this one the Elohim raised up on the third day and granted to him to be visible,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rjb  myhlah  rca  mydoh  wnl-ma  yk  moh-lkl  al  41 

:mytmh-nm  wmwq  yrja  wta  wnytcw  wnlka  rca  carm  mhb 

šµ‰́A �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ �‹¹…·”´† E’́�-�¹‚ ‹¹J �́”́†-�́�̧� ‚¾� ‚÷ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿ÷E™ ‹·š¼‰µ‚ ŸU¹‚ E’‹¹œ´�̧‡ E’̧�µ�´‚ š¶�¼‚ �‚¾š·÷ �¶†́A 
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41. lo’ l’kal-ha`am ki ‘im-lanu ha`edim ‘asher ha’Elohim bachar bahem mero’sh  
‘asher ‘akal’nu w’shathinu ‘ito ‘acharey qumo min-hamethim. 
 

Acts10:41 “not to all the people, but to us as the witnesses,  

that those having been chosen from the beginning for them by the Elohim, 

who ate and drank with Him after He arose from the dead.” 
 

‹41› οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ µάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἡµῖν, οἵτινες συνεφάγοµεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ  
µετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν·   
41 ou panti tŸ laŸ alla martysin tois prokecheiroton�menois  

“not to all the people but to witnesses having been chosen beforehand 

hypo tou theou, h�min, hoitines synephagomen kai synepiomen autŸ  

by the Elohim, to us who ate together and drank together with Him 

meta to anast�nai auton ek nekr�n;   

after He rose again from the dead.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyohlw  mol  oymchl  wnta  weyw  42 

:mytmhw  myyjh  fpwcl  myhlah  mc  wta  yk 

…‹¹”́†¸�E �́”´� µ”‹¹÷¸�µ†̧� E’́œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ÷ 

:�‹¹œ·Lµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† Š·–Ÿ�̧� �‹¹†¾�½‚́† �́ā Ÿœ¾‚ ‹¹J 
42. way’tsaw ‘othanu l’hash’mi`a la`am ul’ha`id  
ki ‘otho sam ha’Elohim l’shophet hachayim w’hamethim. 
 

Acts10:42 “And He commanded us to preach to the people, and to testify  

that it is the One who was appointed by the Elohim as Judge of the living and the dead.” 
 

‹42› καὶ παρήγγειλεν ἡµῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαµαρτύρασθαι  
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ὡρισµένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν.   
42 kai par�ggeilen h�min k�ryxai tŸ laŸ kai diamartyrasthai  

“And he commanded us to preach to the people and to testify 

hoti houtos estin ho h�rismenos  

that this One is the one having been appointed 

hypo tou theou krit�s z�nt�n kai nekr�n.   

by the Elohim as Judge of the living and the dead.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydyom  myaybnh-lk  wylow  43 

:wb  mynymamh-lk  wmcb  myafjh  tjyls  wlbqy  yk 

�‹¹…‹¹”̧÷ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�́J ‡‹́�́”¸‡ „÷ 

:ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�́J Ÿ÷̧�¹A �‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“ E�̧Aµ™¸‹ ‹¹J 
43. w’`alayu kal-han’bi’im m’`idim  
ki y’qab’lu s’lichath hachata’im bish’mo kal-hama’aminim bo. 
 

Acts10:43 “To this One all the prophets bear witness,  

that through His name, everyone who believes in Him receives forgiveness of sins.” 
 

‹43› τούτῳ πάντες οἱ προφῆται µαρτυροῦσιν ἄφεσιν ἁµαρτιῶν λαβεῖν  
διὰ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. 
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43 toutŸ pantes hoi proph�tai martyrousin aphesin hamarti�n labein  

“To this one all the prophets bear witness, forgiveness of sins to receive 

dia tou onomatos autou panta ton pisteuonta eis auton.  

through His name everyone believing in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  myrbdh  rbdm  wndwo  swrfpw  44 

:rbdh-ta  myomch-lk  lo  hjle  cdqh  jwrw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” “Ÿš¸Š¶–E …÷ 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ†-�́J �µ” †́‰̧�´˜ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
44. uPhet’ros `odenu m’daber had’barim ha’eleh  
w’Ruach haQodesh tsal’chah `al kal-hashom’`im ‘eth-hadabar. 
 

Acts10:44 While Petros (Kepha) was still speaking these words,  

the Holy Spirit fell upon all those hearing the Word. 
 

‹44› Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐπέπεσεν  
τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον.   
44 Eti lalountos tou Petrou ta hr�mata tauta epepesen  

While still speaking Peter these words fell 

to pneuma to hagion epi pantas tous akouontas ton logon.   

the Spirit Holy upon all the ones hearing the Word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whmt  swrfp-ta  wab  rca  mylwmh  mynymamhw  45 

:mywgh-lo  mg  hkpcn  cdqh  jwr  tntm-yk 

 E†̧÷´U “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ E‚́A š¶�¼‚ �‹¹�ELµ† �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†̧‡ †÷ 

:�¹‹ŸBµ†-�µ” �µB †́�̧P¸�¹’ �¶…¾Rµ† µ‰Eš œµ’̧Uµ÷-‹¹J 
45. w’hama’aminim hamulim ‘asher ba’u ‘eth-Pet’ros tam’hu  
ki-mat’nath Ruach haQodesh nish’p’kah gam `al-hagoyim. 
 

Acts10:45 The believers of the circumcision who came with Petros (Kepha) were amazed,  

because the gift of the Holy Spirit had been poured out on the gentiles also, 
 

‹45› καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτοµῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ,  
ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύµατος ἐκκέχυται·   
45 kai exest�san hoi ek peritom�s pistoi hosoi syn�lthan tŸ PetrŸ,  

And were amazed the of circumcison faithful as many as accompanied Peter, 

hoti kai epi ta ethn� h� d�rea tou hagiou pneumatos ekkechytai;   

that also upon the gentiles the gift of the Holy Spirit has been poured out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah-ta  myldgmw  twnclb  myllmm  mta  womc  yk  46 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹�̧Cµ„¸÷E œŸ’¾�̧�¹A �‹¹�¼�µ÷̧÷ �́œ¾‚ E”¸÷́� ‹¹J ‡÷ 

46. ki sham’`u ‘otham m’malalim bil’shonoth um’gad’lim ‘eth-ha’Elohim. 
 

Acts10:46 for they were hearing them speaking with tongues and extolling the Elohim.  
 

‹46› ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ µεγαλυνόντων τὸν θεόν.   
τότε ἀπεκρίθη Πέτρος, 
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46 �kouon gar aut�n lalount�n gl�ssais kai megalynont�n ton theon.   

For they were hearing them speaking of tongues and exalting the Elohim.   

tote apekrith� Petros,  

Then they answered Peter,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lbfm  mymh-ta  onml  cya  lkwyh  rmayw  swrfp  noyw  47 

:wnmk  mh-mg  cdqh  jwr-ta  wlbq  rca  hla-ta 

�¾ƒ̧H¹÷ �¹‹µLµ†-œ¶‚ µ”¾’̧÷¹� �‹¹‚ �µ�E‹¼† šµ÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ˆ÷ 

:E’¾÷́J �·†-�µB �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ E�̧A¹™ š¶�¼‚ †¶K·‚-œ¶‚ 
47. waya`an Pet’ros wayo’mar hayukal ‘ish lim’no`a ‘eth-hamayim mit’bol ‘eth-‘eleh  
‘asher qib’lu ‘eth-Ruach haQodesh gam-hem kamonu. 
 

Acts10:47 Then Petros (Kepha) answered and said “Is anyone able to forbid the water 

from the immersion for these who have received the Holy Spirit, even we are like Him?” 
 

‹47› Μήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ µὴ βαπτισθῆναι τούτους,  
οἵτινες τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡµεῖς;   
47 M�ti to hyd�r dynatai k�lysai tis tou m� baptisth�nai toutous,  

“Surely not the water is able to refuse anyone not to be baptized these, 

hoitines to pneuma to hagion elabon h�s kai h�meis?   

who the Spirit Holy received as also we?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  lbfl  nwdah  mcb  weyw  48 

:mydja  mymy  mta  tbcl  wnmm  wcqbyw 

�́œ¾‚ �¾A̧Š¹� ‘Ÿ…́‚́† �·�̧A ‡µ˜̧‹µ‡ ‰÷ 

:�‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷´‹ �́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� EM¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
48. way’tsaw b’shem ha’Adon lit’bol ‘otham  
way’baq’shu mimenu lashebeth ‘itam yamim ‘achadim. 
 

Acts10:48 And he commanded them to be immersed in the Name of the Adon.  

Then they asked him to remain with them for a few days. 
 

‹48› προσέταξεν δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι.   
τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιµεῖναι ἡµέρας τινάς. 
48 prosetaxen de autous en tŸ onomati I�sou Christou baptisth�nai.   

And he commanded them in the name of Yahushua the Messiah to be baptized. 

tote �r�t�san auton epimeinai h�meras tinas.  

Then they asked him to remain some days. 

 


